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l Yo Ul

?,3 NN INY

Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS5EN8: Aau saunaas
pbo ban-yaai: dton - rét nam sang
Narrator: Episode - ‘Rot-nam-sang’

Fa0: Suiinrinanusfisuangn 9 1eslinuussny SRgsaihdadgunaninauriiTus
i

seet-waat : wan née kun pér kun-na-mae pée geng bok 6ok 160k waa ja bpai ngaan
dtaeng ngaan - mee pi-tee rét nam sang kéo baao saao dton haa mohng yen

Si Sawat: Today, Pee Geng’s mum and dad told his children that they’re going to a
wedding where there will be a ‘Rot-nam-sang’ the bride and groom ceremony at
five in the evening.

SiFasne: saunaaavingala(agsls) wniansavesdiivee

wi-chian maat: rét nam sang tam yang ngai (yaang rai) ao nam maa-rét hoi sang
ror

Wi-chian maat: How do you ‘Rot-nam-sang’? Do you ‘rot’ water on a ‘hoi sang?

Faa: sainded fide lavinuudas lunesdedudiminudsniidsseiafifingunan fithu
RfiE fnaaen lainudenmay

seet-waat: rét nam sang - goér keu - sai nam mon long nai hdi sang laew tay nam
mon rét tée sée-sa réu tée meu k6o baao saao tée baan-rao gor mee sang - pée
geng koie ao sai nam laew ao maa tay Ién

Si Sawat: ‘Rot-nam-sang’ involves filling a ‘hoi sang’ with holy water and then
pouring a trickle of it on the head or hands of the bride and groom. We have
‘sang’-s in our house. Pee Geng had filled one up with water before and then
poured it out in a trickle just for fun.



G nafinanin lunesdsdian Senisaindsdie (lu)

wi-chian maat: way-laa pée geng tay nam nai hoi sang lén - riak waa rét nam sang
mai (mai)

Wi-chian maat: When Pee Geng poured out the water from the ‘hoi sang’, would
that be called ‘Rot-nam-sang’?

dam: lusende
seet-waat: mai riak ja
Si Sawat: No, it would not.

fussena: nsldihnudfisanunandadsa ldndan lufisusdsnudendt saided
poo ban-yaai: gaan chai nam mon tée ok maa jaak sang rét hai jao-baao jao-saao
nai pi-tee dtaeng ngaan riak waa - rét nam sang

Narrator: Using the holy water that comes out of the ‘sang’ to trickle onto the
bride and groom in a wedding ceremony, is called ‘Rot-nam-sang’.

WNINIEINAD: wanunu lrsivzasuuy (asu)

maew tang saam dtua: laew p6ép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

L/ENLAN ) SBUNAN: S3nAE Ing

siang dek dék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments:

The words in ‘Rot-nam-sang’ (sarindad) individually have the following meanings:
‘Rot’ (sm) means ‘(to) water, pour, or sprinkle’.

‘Nam’ (ﬁvﬁ) means ‘water’.

‘Sang’ (&99) means ‘conch shell’.

‘Rot-nam-sang’ (smﬁwﬁ’qﬁ) as a compound noun however basically means ‘water

pouring ceremony’ as explained above in the dialogue. According to Thai tradition,
the pouring of water is the most important part of the Thai wedding ceremony as



it signifies the couple officially becoming husband and wife. Traditionally, this was
all that was required to validate the marriage. Nowadays a couple is required to
register their marriage at a local registration office and obtain a marriage
certificate.

During the ceremony, the bride and groom will kneel together at traditional water
pouring tables, and a ceremonial headdress consisting of a cotton string (which
has been blessed by Buddhist monks) is draped from one head to the other,
forming a circle and connecting the couple. This symbolizes their spiritual union.
They then clasp their palms together and let them hang down from the tables.
One by one, the guests then walk up and pour a conch shell full of sacred water
over the couple’s hands while offering a blessing or marital advice. The water
ceremony is usually performed by all guests older than the couple, with the
grandparents and parents proceeding first, followed by relatives and friends of the
family. (Adapted from: https://mainasukhumvit.wordpress.com/2006/10/09/the-
thai-water-ceremony-wedding/)

1nuus means ‘holy / blessed / sacred / lustral water’.

Photo credit: pixabay.com



It is interesting to note that the notion of ‘ladies first’ in Western culture spills
over into the English language for e.g. ‘mum and dad’ and ‘bride and groom’
whereas in Thai it is normally ‘gentlemen first’ as in amunafnus (literally: dad and
mum) and inanana (literally: groom and bride) respectively.

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-forty-five-learn-and-love-the-thai-language/
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